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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Ron Oakham, O.Carm. 
Pastoral Administrator – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 

Parochial Vicar 
mfranco@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 
Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated four times a year 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

two times a year 
See the bulletin for dates 

Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 

6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 

after the 5:00 PM Mass 
or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 Primer Domingo 

de Cuaresma 

8 / 9 de Marzo 2025 

First Sunday 

of Lent 

8/ 9 March 2025 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
9 March   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
K of C Pancake Breakfast 
Girl Scout Cookie Sale 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
African Community 
African Choir Rehearsal 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Nicholson Hall 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
Iglesia 
Iglesia 

10 March   Monday / Lunes 
  8:00 AM 
  5:00 PM 
  5:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Daily Mass 
St. Cyril School CIMI Meeting 
St. Vincent de Paul Conference 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 

Church 
Church 
Nicholson Hall 
SVdP Pantry 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
DAC 1 

11 March   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  3:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
St. Cyril School PALS Board 
Rosary / Rosario** 
OCIA 

Church 
Church 
DAC 3/4 
Weitzel Hall 
Church/Iglesia 
DAC 2 

12 March   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Daily Mass with the School 
Daily Mass 
Rosario* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 

13 March   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Misa diaria* 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

14 March   Friday / Viernes 

  3:00 PM 
  5:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 

Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 
Knights of Columbus Fish Dinner 
Stations of the Cross / Vía Crucis 

Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 
Church/Iglesia 

15 March   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Third Order Carmelites 
Funeral Mass (Socorro Díaz Garcia) 
Funeral Luncheon (Socorro Díaz  
   Garcia) 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Dougherty Hall 
DAC 3/4 
Church 
Nicholson Hall 
 
Church/Iglesia 
Church 

16 March   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 
Sunday Mass 
Religious Education 
Confirmation I 
African Community Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
Misa dominical* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
School 
School Rm 23 
DAC 1 
DAC 2 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM  Frank Wilusz 

   5:00 PM  Vic Cockrell 

Tue / Martes   8:00 AM  Curtis Hart 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Donna Gleydura 

   5:00 PM  Paul Connolly 

Thu / Jueves   8:00 AM  Ellen Mooney 

   Spanish / español   6:30 PM  Elsa Reyes 

Fri / Viernes   5:00 PM The Gallegos Family 
Sat / Sábado   8:00 AM  

   5:00 PM  Mo &  Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM  Jeff Orchekowsky 

 10:00 AM David N. Gonzales 
   Spanish / español   1:00 PM La Comunidad de San Cirilo 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

10 – 16 March 10 – 16 de Marzo 

St. Cyril Stewardship 

Week: 24 February  – 2 March 2025 

Sunday Collection 2 March (93 donors) 
Loose Cash 2 March 
Online Giving (19 donors) 
Credit Card Donation (1 donor) 
                           Total Sunday Offering 
Deficit Donations 
Other Income (Sponsorships, Ministry  
   Revenue, Stole Fees) 

   $4,218.00 
   $1,928.50 
   $1,050.00 
        $40.00 

    $7,236.50 
   $1,089.00 
      $830.55 

 

                           Total Income     $9,156.05 

Expenses 24 February – 2 March (Biweekly 
   Payroll, Administration, Clergy Residence) 

 ($12,828.68) 
 

                        Net Gain / Loss this week    ($3,672.63) 

Month: 1 – 28 February 2025 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

  $44,600.20 
  ($49,117.44) 
   ($4,517.24) 

Fiscal Year: 1 July 2024 – 28 February 2025 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

$471,975.45 
($457,434.76) 
  $14,540.69 

Custodial Funds $121,793.94 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

Liturgical Ministers: Ministers who do not use email, 
please pick up your March schedules in the sacristy. 

Ministros Litúrgicos: Los Ministros que no usan correo 
electrónico, por favor pasen a la sacristía por sus horarios de 
marzo. 



The word is near you, 

in your mouth and in your heart. 
– Romans 10:8 

Muy a tu alcance, 

en tu boca y en tu corazón, 

se encuentra la salvación. 
– Romanos 10:8 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la 
Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos 
(USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/calendar. 

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/readings/calendar. 

IN THE DESERT 

Jesus was led by the Spirit into the desert for 
forty days, and then the devil tested him. 
Moses and the Israelites had been in the 
desert for forty years before being led to the 
land of milk and honey. There were times 
when they called out to God, sure that, as 
Saint Paul wrote to the Romans, “everyone 
who calls on the name of the Lord will be 
saved.” We sometimes spend time in the 
desert as well. Not a literal desert most of 
the time, but a desert in which it seems difficult to per-
ceive God’s presence, times when we face difficulty and 
are tempted to leave God’s ways behind. On this First 
Sunday of Lent, Jesus shows us what to do in these mo-
ments: stand firm and trust in God.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

EN EL DESIERTO 

El Espíritu guió a Jesús al desierto durante cuarenta 
días, y luego el diablo le puso tentaciones. Moisés y 
los israelitas habían estado en el desierto por cuaren-
ta años antes de ser guiados a la tierra que mana 
leche y miel. Hubo momentos cuando invocaron a 
Dios, seguros de que, como san Pablo escribe a los 
romanos “todo el que invoque el nombre del Señor 
se salvará”. Algunas veces también nosotros pasa-
mos tiempo en el desierto. Literalmente no es un 
desierto muchas de las veces, sino un desierto en el 

que parece difícil percibir la presencia de Dios, momentos en los que 
nos enfrentamos a la dificultad y somos tentados a dejar atrás los 
caminos de Dios. En este Primer Domingo de Cuaresma, Jesús nos 
muestra qué hacer en esos momentos: mantenernos firmes y confiar 
en Dios.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

THIS Sunday, 9 March 
after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses 

in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish 

and Knights of Columbus Charities 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

ESTE Domingo 9 de marzo 
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am 

en Salón Nicholson 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 

Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 

Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 
Beneficia a la Parroquia San Cirilo 

y las Caridades de los Caballeros de Colón 

Girl Scout Cookies! 

St. Cyril's Troop 293 will be selling cook-
ies at the Knight of Columbus Pancake 
Breakfast this Sunday, 9 March (the 
last day for cookie sales!). We have 
all of your favorite flavors. They cost $6 
or $7 per box. We accept cash, credit 
cards and Venmo. For orders and infor-
mation, please contact Amy Reed 
(amyreed13@gmail.com). 

¡Galletas Girl Scouts! 

La Tropa 293 de San Cirilo estará vendien-
do galletas en el Desayuno de Panqueques 
de los Caballeros de Colón este domingo 
9 de marzo (¡el último día de ventas!). 
Tenemos todos tus sabores favoritos. Cada 
caja cuesta $6 o $7. Aceptamos efectivo, 
tarjetas de crédito y Venmo. ¡Para pedidos 
e información, contacta a Amy Reed 
(amyreed13@gmail.com). 

Collection for Black and Indian Missions 

Next week, our parish will take up the 141st annual 
National Black and Indian Mission Collection. Our 
support of this collection helps build the Church in 
African American, Native American, and Alaska Na-
tive communities from coast to coast. Schools, parish 
religious education programs, and diocesan ministries 
depend on your generosity to help them spread the Gospel 
of Jesus Christ! 

Colecta para Misiones Negras e Indias 

La próxima semana, nuestra parroquia empezará la 
141a Colecta anual para las Misiones Afroamericanas e 
Indígenas. Nuestro apoyo a esta colecta ayuda a construir 
la Iglesia en las comunidades Afroamericanas, Indígenas y 
de los Nativos de Alaska de costa a costa. ¡Las escuelas, 
los programas parroquiales de educación religiosa y los 

ministerios diocesanos dependen de su generosidad para ayudar 
a proclamar el Evangelio de Jesucristo! 
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BLACK AND INDIAN MISSION COLLECTION
www.blackandindianmission.org

BUILDING
Our Mission to the Missions

Enlivening Parish 
Life & Catechesis

Grant funds from 
the BIMC support 
parish-based 
catechetical 
programs, which 
form and train catechists who form children to 
be disciples of Jesus in the world and who put 
bibles and catechisms in kids’ hands so they can 
learn the ways of the Lord and take their place 
around his altar.

Helping Educators 
Reach Kids

With your 
contribution to 
the BIMC, you 
will help support 
the placement of 
good teachers to 
educate African American and Native American 
children. In 2024, your generous donations
reached over 5,000 
students in more than 400 schools and 
parishes across the United States.

Empowering 
Evangelizers

BIMC grant 
funds support 
African 
American 
and Native 
American 
ministries to sponsor events and formation 
that encourage living the Christian life in 
culturally appropriate ways. � e religious sisters 
shown here, serve Native American Catholic 
communities across the United States.

Encouraging 
Vocations

� e church needs 
men and women 
to answer the call 
to the consecrated 
life and off er 
their witness as 
radical disciples of Jesus Christ. We need priests 
in order to have the Eucharist! Supporting the 
BIMC enables us to help encourage vocations 
to the priesthood and religious life in African 
American and Native American communities 
across the country.

The Black and Indian Mission Collection (BIMC) exists to help diocesan 
communities to build the Church and preach the Gospel of Jesus among the 
African American, Native American, and Alaska Native people of God.

Every year, it is the amazing generosity of Catholic faithful just like you who enable the 
Black and Indian Mission Office to support the following important priorities:

Enlivening Parish 
Life & Catechesis

Grant funds from 
the BIMC enables 
us to support 
parish-based 
catechetical 
programs. We help form and train catechists 
who will form children to be disciples of 
Jesus in the world and get bibles and 
catechisms in kids' hands so they can learn 
the ways of the Lord and take their place 
around His altar. 

Helping Educators
Reach Kids

With your 
contribution to 
the BIMC, you
will help to 
support good 
teachers to 
help African American and Native 
American children learn. In 2017, your 
generous donations reached over 4,000 
students in more than 250 schools and 
parishes across the United States. 

Empowering
Evangelizers

BIMC grant 
funds help 
African 
American 
and Native 
American 
ministries to sponsor events and formation 
that encourage living the Christian life in 
culturally appropriate ways. Religious sisters 
shown here, serve Native American Catholics 
spreading the Good News of Jesus Christ. 

Encouraging 
Vocations

We need men and 
women to answer
the call to the 
consecrated life
and offer their 
witness as radical
disciples of Jesus Christ. We need priests in 
order to have the Eucharist! Supporting the 
BIMC enables us to help encourage vocations 
to the priesthood and religious life in 
diocesan communities across the country.

96200400
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communities to build the Church and preach the Gospel of Jesus among the 
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will help to 
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LA COLECTA PARA LAS MISIONES 
AFRO-AMERICANAS E INDÍGENAS

www.blackandindianmission.org

CONSTRUYENDO
Nuestra Misión con las Misiones

La Colecta para las Misiones Afro Americanas e Indígenas (CMAI) existe para ayudar a 
comunidades diocesanas a edi� car la Iglesia y a predicar el Evangelio de Jesús entre los 
Afro Americanos, Nativo Americanos y Nativos de Alaska, comunidades que también 
forman parte del pueblo de Dios.

Cada año, la gran generosidad de los fi eles católicos como ustedes, facilita a la Ofi cina de las 
Misiones Afro Americanas y Nativo Americanas apoyar las siguientes prioridades:

Animar la Vida 
Parroquial y la 
Catequesis

Los fondos de 
subvención de la 
CMAI nos permiten 
apoyar a los programas 
catequéticos de las parroquias. También nos 
permiten apoyar la formación de los catequistas 
que enseñan a niños a ser discípulos de Jesús en 
el mundo, además de poner Biblias y libros de 
Catecismso en las manos de los niños para 
aprender los caminos del Señor y tomar su lugar 
alrededor de su altar.

Ayudar a Educadores 
a Conectar con los 
Niños

Con sus contribuciones 
al CMAI, ustedes 
apoyarán a los buenos 
maestros de los niños 
Afro Americanos y Nativo Americanos. 
En el año 2024, sus donaciones llegaron a más 
de 5,000 estudiantes en alrededor de 400 
escuelas y parroquias en todas las regiones de 
los Estados Unidos.

Fortalecer a 
Evangelizadores

Los fondos de 
subvención de la 
CMAI ayudan a las 
Ofi cinas de los 
Ministerios Afro 
Americanos y Nativo Americanos a patrocinar 
eventos y la formación que animan la vida 
cristiana en modos culturalmente apropiados. 
Arriba en la imagen se muestra un grupo de 
hermanas religiosas que sirven a los Nativo 
Americanos Católicos en la proclamación del 
Evangelio de Jesucristo.

Fomentar 
Vocaciones

La iglesia necesito a 
hombres y mujeres 
comprometidos 
a la vida consagrada 
para que sean testigos 
de los vida cristiana 
radical. Necesitamos a sacerdotes para poder 
celebrar la Eucaristía! Su apoyo a la CMAI nos 
permite ayudar las comunidades Afro Americano 
y Nativo Americano a fomentar vocaciones al 
sacerdocio y a la vida religiosa.

The Black and Indian Mission Collection (BIMC) exists to help diocesan 
communities to build the Church and preach the Gospel of Jesus among the 
African American, Native American, and Alaska Native people of God.

Every year, it is the amazing generosity of Catholic faithful just like you who enable the 
Black and Indian Mission Office to support the following important priorities:

Enlivening Parish 
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Grant funds from 
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the ways of the Lord and take their place 
around His altar. 
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Evangelizers

BIMC grant 
funds help 
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American 
and Native 
American 
ministries to sponsor events and formation 
that encourage living the Christian life in 
culturally appropriate ways. Religious sisters 
shown here, serve Native American Catholics 
spreading the Good News of Jesus Christ. 

Encouraging 
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We need men and 
women to answer
the call to the 
consecrated life
and offer their 
witness as radical
disciples of Jesus Christ. We need priests in 
order to have the Eucharist! Supporting the 
BIMC enables us to help encourage vocations 
to the priesthood and religious life in 
diocesan communities across the country.
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communities to build the Church and preach the Gospel of Jesus among the 
African American, Native American, and Alaska Native people of God.

Every year, it is the amazing generosity of Catholic faithful just like you who enable the 
Black and Indian Mission Office to support the following important priorities:

Enlivening Parish 
Life & Catechesis

Grant funds from 
the BIMC enables 
us to support 
parish-based 
catechetical 
programs. We help form and train catechists 
who will form children to be disciples of 
Jesus in the world and get bibles and 
catechisms in kids' hands so they can learn 
the ways of the Lord and take their place 
around His altar. 

Helping Educators
Reach Kids

With your 
contribution to 
the BIMC, you
will help to 
support good 
teachers to 
help African American and Native 
American children learn. In 2017, your 
generous donations reached over 4,000 
students in more than 250 schools and 
parishes across the United States. 

Empowering
Evangelizers

BIMC grant 
funds help 
African 
American 
and Native 
American 
ministries to sponsor events and formation 
that encourage living the Christian life in 
culturally appropriate ways. Religious sisters 
shown here, serve Native American Catholics 
spreading the Good News of Jesus Christ. 

Encouraging 
Vocations

We need men and 
women to answer
the call to the 
consecrated life
and offer their 
witness as radical
disciples of Jesus Christ. We need priests in 
order to have the Eucharist! Supporting the 
BIMC enables us to help encourage vocations 
to the priesthood and religious life in 
diocesan communities across the country.

96200400



What can I do? 
Sometimes we are called to visit tenants who have 
received an eviction notice and have a few days to 
pay their late rent, or find another place to live. 
Similarly, we receive calls when the power, natural 
gas, or water is about to be disconnected if they 
can’t pay their bill. We can give them a home visit 
to listen and understand their situation, provide some re-
sources and suggestions, and bring food, even when we 
can’t provide financial assistance. Because of your dona-
tions, we have money to pay some bills, and we choose 
very carefully. In February, we were able to help: 

• with rent for an immigrant single mother of four whose 
doctor sent her home from her full-time job because of 
her risky pregnancy (at eight months). Her husband had 
been deported recently;  

• ...and a mom of a third grader who makes her very 
proud, who lost her full-time job when she stayed with 
her child for a fourth day in the hospital, who had just 
spent her whole income tax return money ($3,000) 
avoiding eviction, and whose electricity was about to be 
shut off. She came home for lunch from her first day at 
her new job and couldn’t use the microwave;  

• ...and another single mother of four whose electricity 
was about to be disconnected, because her full-time job 
isn’t enough to pay all of their basic bills;  

• ...and a disabled parent whose Social Security check, 
provided the rent and left $200 extra. Her daughter lives 
with her and the two worked together delivering food 
until another driver ran a stop sign and totaled their car. 

   Can you donate your time to listen and care about your 
neighbors? Interested? Leave us a message on our help 
line (520-323-0021) and we will gladly call you back. 
Thank you for your donations of money and food that al-
low us to see Christ in the face of our needy neighbors, 
and provide for them. 

Second Sunday Sharing 

This weekend is the second Sunday in February, and our 
containers will be in the vestibule once again. Use our sug-
gestions below or choose non perishable foods you buy for 
yourself. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

¿Qué puedo hacer? 
A veces nos llaman para visitar a inquilinos que han recibi-
do un aviso de desalojo y tienen pocos días para pagar su 
renta atrasada o encontrar otro lugar donde vivir. De ma-
nera similar, recibimos llamadas cuando la electricidad, el 
gas natural o el agua están a punto de ser cortados porque 
no pueden pagar su factura. Podemos hacer una visita do-

miciliaria para escuchar y comprender su situación, proporcionar 
algunos recursos y sugerencias, y llevar alimentos, incluso cuando 
no podemos brindar asistencia financiera. Gracias a sus donacio-
nes, tenemos dinero para pagar algunas cuentas, y elegimos con 
mucho cuidado. En febrero, pudimos ayudar: 

• con el alquiler de una madre inmigrante soltera con cuatro hijos, 
a quien su médico envió a casa desde su trabajo de tiempo com-
pleto debido a su embarazo de alto riesgo (de ocho meses). Su 
esposo había sido deportado recientemente ;  

• ...y una mamá de un niño de tercer grado, de quien está muy 
orgullosa, que perdió su trabajo de tiempo completo cuando se 
quedó con su hijo durante su cuarto día en el hospital. Ella había 
gastado todo su reembolso de impuestos ($3,000) para evitar el 
desalojo y su electricidad estaba a punto de ser cortada. Llegó a 
casa a almorzar en su primer día de trabajo y no pudo usar el 
microondas;  

• ...y otra madre soltera de cuatro hijos cuya electricidad estaba a 
punto de ser desconectada porque su trabajo de tiempo comple-
to no es suficiente para cubrir todas sus necesidades básicas;  

• ...y un padre con discapacidad, cuyo cheque del Seguro Social 
cubría la renta y le dejaba $200 extras. Su hija vive con él y am-
bos trabajaban juntos entregando comida hasta que otro conduc-
tor se pasó un alto y destrozó su auto. 

   ¿Puedes donar tu tiempo para escuchar y preocuparte por tus 
vecinos? ¿Interesado? Déjanos un mensaje en nuestra línea de 
ayuda (520-323-0021) y con gusto te devolveremos la llamada. 
Gracias por tus donaciones de dinero y comida que nos permiten 
ver a Cristo en el rostro de nuestros vecinos necesitados y brindar-
les apoyo. 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

Este fin de semana es el segundo domingo de febrero y nuestros 
contenedores volverán a estar en el vestíbulo. Utilice nuestras su-
gerencias a continuación o elija alimentos no perecederos que com-
pre usted mismo. 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

Keeping a Holy Lent                          Mantener una Cuaresma Santa 

Fasting and Abstaining in Lent 

Ash Wednesday and Good 
Friday are days of both fast 
and abstinence. In the Unit-
ed States, all Fridays of 
Lent are days of abstinence. 

   The law of abstinence obliges those 14 years of 
age and older not to eat meat. The law of fasting 
obliges all those from ages 18 through 59 to refrain 
from eating between meals and to limit their eating to 
one full meal and two lighter meals for the day. 

Ayuno y Abstinencia durante Cuaresma 

El Miércoles de Ceniza y el Viernes San-
to son días de ayuno y abstinencia. En los 
Estados Unidos de América, todos los vier-
nes de cuaresma son días de abstinencia. 

   Abstinencia significa que no podemos 
comer carne en esos días si tenemos 14 años en adelante. Ayuno sig-
nifica que nos limitamos a una comida completa (también se puede 
comer dos otras comidas pequeñas, pero esas dos juntas deben ser 
menos de la comida principal; no se puede comer entre comidas) al día 
si estamos entre las edades de 18 y 59 años. 



Fridays during Lent 

Days of Abstinence 
Meatless meals 

Stations of the Cross (Bilingual) 
Every Friday at 6:30 PM in the Church 

Fish Dinners 
14 & 28 March & 11 April 

5:00 – 7:00 PM in Nicholson Hall 

Deep Fried Beer Battered Cod Plate* 
or Deep Fried Breaded Butterfly Shrimp Plate* 

$15 per plate 
*Plates include choice of Baked Potato or French Fries, 

Coleslaw, a Dinner Roll and a Beverage 

Homemade Desserts (not included with dinner) $1 each 

Hosted by the Knights of Columbus 

Benefits Saint Cyril Parish 
and Knights of Columbus charities 
Thank you for your support! 

Los Viernes durante Cuaresma 

Días de abstinencia 
No podemos comer carne 

La Vía Crucis (bilingüe) 
Todos los viernes a las 6:30 pm en la iglesia 

Cenas de Pescado 
14 y 28 de marzo y 11 de abril 

5:00 – 7:00 pm en Nicholson Hall 

Plato de Filete de Bacalao Rebozado con Cerveza y Frito* 
o Plato de Camarones en Mariposa Empanizados y Fritos* 

$15 por plato 
*Cada plato incluye a elección: Papa Horneado o Papas Fritos 

Ensalada de Col, Panecillo y una Bebida 
Postres Caseros (no incluidos con la cena) – $1 cada uno 

Organizado por los Caballeros de Colón 

Beneficia a la Parroquia San Cirilo 
y obras de caridad de los Caballeros de Colón 

¡Gracias por tu apoyo! 

Sacrament of Reconciliation 

during Lent 

El Sacramento de Reconciliación 

durante Cuaresma 

Individual confessions: Saturdays   3:30 – 4:30 PM Confesiones individuales: Sábados   3:30 – 4:30 PM 

Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 

St. Pius X Monday / Lunes 10 March   6:00 PM 
SS. Peter & Paul Wednesday / Miércoles 12 March   5:00 PM 
St. Rita in the Desert Thursday / Jueves 27 March   6:00 PM 
St. Francis de Sales Wednesday / Miércoles   2 April   9 – 11 AM 
     5 –   7 PM 
St. Thomas the Apostle Tuesday / Martes   8 April   5:30 PM 
St. Cyril of Alexandria Tuesday / Martes   8 APRIL   6:30 PM 
   (bilingual / bilingüe) 

Our Mother of Sorrows Wednesday / Miércoles   9 April   6:00 PM 
Corpus Christi Wednesday / Miércoles 16 April   6:30 PM 
St. Joseph NO SERVICE 

You’re invited to participate 

in CRS Rice Bowl! 
A RECOMMITMENT 
TO END HUNGER 

Since 1975, Catholics across the United 
States have come together each Lent to 
respond to global hunger through the 
CRS Rice Bowl program. Learn how peo-
ple like you have made a local and global 
impact on the lives of our sisters and brothers in need and 
why our prayers and almsgiving are still needed today. 
During this holy season, let us recommit to sharing bread 
for life with our global family so that all people can reach 
their God-given potential. Visit crsricebowl.org/week-1 to 
read this week’s Story of Hope. 

¡Los invitamos a participar 

en Plato de Arroz de CRS! 
UN NUEVO COMPROMISO PARA 

ACABAR CON EL HAMBRE 

Desde 1975, los católicos en todo Estados Unidos se 
unen cada Cuaresma para luchar contra el hambre 
mundial a través del programa Plato de Arroz CRS. Des-
cubre cómo personas como tú han tenido un impacto 
local y global en las vidas de nuestros hermanos necesi-

tados y por qué nuestras oraciones y limosnas siguen siendo nece-
sarias hoy en día. Durante este tiempo santo, volvamos a compro-
meternos a compartir el pan para la vida con nuestra familia huma-
na para que todas las personas puedan desarrollar al máximo el 
potencial dado por Dios. Visita crsplatodearroz.org/semana-1 para 
leer la Historia de Esperanza de esta semana. 

Pray with the Carmelites 

Deepen your prayer life during Lent by vis-
iting CarmelPrays.com to find Liturgy of the 
Hours (morning, evening and night prayer), 
the Rosary and the Stations of the Cross, 
as well as guided and music meditations. 
   During Lent, Evening Prayer I, Morning Prayer, Even-
ing Prayer II and Night Prayer will be available on Sun-
days. Morning, Evening and Night Prayer will be availa-
ble on Fridays. Night Prayer is available every night. 

Reza con los Carmelitas 

Profundiza tu vida de oración durante la Cuaresma visi-
tando CarmelPrays.com donde encontrarás la Liturgia de 
las Horas (oración de la mañana, tarde y noche), el Rosa-
rio y el Vía Crucis, así como meditaciones guiadas y con 
música. 

   Durante la Cuaresma, la Oración de la Tarde I, la Oración de la Maña-
na, la Oración de la Tarde II y la Oración Nocturna estarán disponibles 
los domingos. La Oración de la Mañana, Tarde y Noche estará disponi-
ble los viernes. La Oración Nocturna está disponible todas las noches. 

crsricebowl.org/week-1
crsplatodearroz.org/semana-1
https://carmelitemedia.us12.list-manage.com/track/click?u=c2a427f880b99bccd7361d7e4&id=f1bb98230f&e=ca1de698c0
https://carmelitemedia.us12.list-manage.com/track/click?u=c2a427f880b99bccd7361d7e4&id=f1bb98230f&e=ca1de698c0
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CRS Rice Bowl Celebrates 
its 50th Anniversary!

Since 1975, CRS Rice 
Bowl has helped faith 
communities encounter 
God and our global family 
throughout Lent by 
practicing:  

l Daily prayer.
l Weekly fasting.
l  Almsgiving.

Your help is still needed to 
make a difference! 
This Lent, renew your 
commitment to supporting 
families facing hunger 
and malnutrition so that 
all may live with dignity. 

Find stories, videos and 
more at crsricebowl.org

http://crsricebowl.org


F
o

to
 d

e 
A

m
it

 R
u

d
ro

/C
R

S

¡Plato de Arroz CRS celebra su 
50 aniversario! 

Desde 1975, Plato de Arroz  
de CRS ha ayudado a las  
comunidades de fe a encontrarse 
con Dios y con nuestra familia 
mundial durante la Cuaresma 
mediante la práctica de:

l La oración diaria.
l El ayuno semanal.
l  La limosna.

¡Tu ayuda sigue siendo necesaria 
para marcar la diferencia! 
Esta Cuaresma, renueva tu 
compromiso de apoyar a 
las familias que enfrentan 
hambre y desnutrición para 
que todas las personas 
puedan vivir dignamente.

Encuentra historias, 
videos y más en 
crsplatodearroz.org

http://crsplatodearroz.org




Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

El PRÓXIMO domingo 16 de marzo 
8:30 – 10:00 am en Nicholson Hall 

¡Únase a Nosotros! 
El programa Share-A-Lunch se centra en la justicia social al 
brindar almuerzos a quienes los necesitan. Los almuerzos 

se preparan en Nicholson Hall cada tercer domingo del mes 
para el comedor social Casa Maria. Todas las edades son 
bienvenidas, incluidos los niños. Los huevos cocidos también 
se pueden traer en sus envases originales y dejarlos en cual-
quier momento entre las 8:30 y las 9:45 am. 

   Si desea donar al programa, utilice el código QR para donar en 
línea o seleccione Share-A-Lunch en el sobre dorado para Compartir 
del Segundo Domingo en su paquete. Todas las donaciones se utili-
zan para comprar suministros para los almuerzos. Para obtener más 
información sobre el programa, visite Nicholson Hall cualquier ter-
cer domingo o envíe un correo electrónico a Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) si tiene preguntas. 
   Gracias a todos en San Cirilo por sus donaciones de tiempo y 
comida para apoyar a los necesitados. En febrero, 25 voluntarios 
prepararon 240 almuerzos y donaron 26 docenas de huevo cocido. 
¡Muchas gracias a los estudiantes Intermedia Avanzada de la 
Escuela San Cirilo que empaquetaron 240 bolsitas de galletas! 
   El próximo mes, Share-A-Lunch se llevará a cabo el se-
gundo domingo, 13 de abril, porque el Domingo de Pascua es el 
tercer domingo. 

Share-A-Lunch Ministry 

NEXT Sunday, 16 March 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 
The Share-A-Lunch program focuses on social jus-
tice by providing lunches for those in need. Lunches 
are prepared in Nicholson Hall every 3rd Sunday of 
the month for the Casa Maria Soup kitchen. All ages 
are welcome, including children. Hard boiled eggs 
can also be brought in their original containers and 
dropped off anytime between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program, please use 
the QR code to donate online or select Share-A-Lunch on 
the gold colored Second Sunday sharing envelope in your 
packet. All donations are used to buy supplies for the 
lunches. To learn more about the program stop by Nichol-
son Hall any 3rd Sunday or email Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) with questions. 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and food 
to support those in need. In February 25 volunteers pre-
pared 240 lunches and donated 26 dozen hard boiled 
eggs. Thank You to the St. Cyril School Advanced Inter-
mediate students who packaged 240 bags of cookies! 
   Next month, Share-A-Lunch will be held on the 
second Sunday, 13 April, because Easter is the third 
Sunday. 

Save these dates! ¡Separe estas fechas! 

Saturday, 29 March: Balalaika Orchestra Concert 

Saturday, 26 April: Dinner / Dance 

Sunday, 27 April: Sons of Orpheus Spring Concert 

             Sábado, 29 de marzo: Concierto de la Orquesta Balalaika 

             Sábado, 26 de abril: Cena / Baile 

Domingo, 27 de abril: Concierto de Primavera de Hijos de Orfeo 

Boy Scout Spaghetti Dinner 

Saturday, 5 April, 5 – 7 PM 
in Nicholson Hall 

St. Cyril’s Boy Scout Troop 115 will be cook-
ing for your pleasure a homemade spaghetti 
dinner on Saturday, 5 April. The dinner con-
sists of homemade spaghetti meat sauce, 
tossed salad, garlic toast and drinks. We 
will have our exciting dessert auction during 
the dinner. The spaghetti dinner is the ma-
jor fundraiser for the scouts and helps pay 
for the scouts to attend summer camp in 
northern Arizona. The dinner is from 5 PM 
to 7 PM in Nicholson Hall. The cost of the dinner re-
mains at last year’s price of $10 per person. Take out 
dinners will be available, as well as vegetarian spa-
ghetti. Tickets will be sold after the Masses on the 
weekends of 22/23 March and 29/30 March. Please 
consider joining us for a terrific dinner and fun even-
ing. 

Cena de Espagueti de los Boy Scouts 

Sábado 5 de abril, 5 – 7 pm 
en Salón Nicholson 

La tropa 115 de Boy Scouts de San Cirilo preparará 
para tu disfrute una cena de espagueti casera el 
sábado, 5 de abril. La cena consiste en espagueti 

con salsa de carne casera, ensalada mixta, 
pan de ajo y bebidas. Durante la cena tendre-
mos nuestra emocionante subasta de postres. 
Esta cena de espagueti es la principal activi-
dad de recaudación de fondos para los scouts 
y ayuda a pagar el campamento de verano de 

los scouts en el norte de Arizona. La cena será de 5:00 pm a 
7:00 pm en Salón Nicholson. El costo de la cena se mantiene 
en el precio del año pasado de $10 por persona. También 
habrá cenas para llevar, así como espagueti vegetariano. Los 
boletos se venderán después de las Misas los fines de sema-
na del 22/23 de marzo y 29/30 de marzo. Por favor, conside-
ra acompañarnos para disfrutar de una excelente cena y una 
noche divertida. 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders 

If you have a child who would like to be consid-
ered for the 2025–26 Kindergarten class at St. 
Cyril of Alexandria School, applications are now 
being accepted. For an application, please stop 
by the school office or visit www.stcyril.com. 
Please return the application with a copy of your 
child’s birth certificate, baptismal certificate (if 
applicable) and a $40 application fee (cash or 
check). 

Go Future Cougars! 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kindergarten 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la clase 
de jardín de infantes 2025–26 en la Escuela San 
Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solicitu-
des. Para obtener una solicitud, pase por la ofi-
cina de la escuela o visite www.stcyril.com. De-
vuelva la solicitud con una copia del certificado 

de nacimiento de su hijo. el certificado de bautismo (si 
corresponde) y una tarifa de solicitud de $40 (en efectivo 
o cheque). 

¡Vayamos Futuros Pumas! 

mailto:jneilson@arizona.edu
mailto:jneilson@arizona.edu
http://www.stcyril.com
http://www.stcyril.com






Tax Year 2024 / Año fiscal 2024 

Single filers (Declarantes solteros) Married filing jointly (Casados declarando conjuntamente) 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

   $731 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

$1,459 

PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

   $728 
PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

$1,451 

Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$1,459 
Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$2,910 

Take Control of Your Tax Dollars 

Catholic Tuition Support Organization 

IT NOT TO LATE… TOGETHER WE CAN SAVE 
CATHOLIC EDUCATION AND IT WILL NOT COST 
YOU A DIME! 
Find out how you can help save Catholic edu-
cation through Arizona’s Catholic Tuition Sup-
port Organization (CTSO). Please visit the 
CTSO website at www.ctso-tucson.org to learn 
how you can get a dollar-for-dollar tax credit 
or for online giving. Make your contribution 
by April 15, 2025, for the 2024 tax year. 
   Lupita at St. Cyril School will be happy to 
answer any questions or help in any way. Please contact 
her at lupitar@stcyril.com. 

Tome el Control de sus Impuestos 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

NO ES TARDE… JUNTOS PODEMOS SALVAR 
LA EDUCACIÓN CATÓLICA ¡Y NO TE COSTARÁ 
NI UN CENTAVO! 

Descubre cómo puedes ayudar a salvar la educación 
católica a través de la Organización de Apoyo a la Matrí-
cula Católica de Arizona (CTSO). Visita el sitio web de 
CTSO en www.ctso-tucson.org para aprender cómo pue-
des obtener un crédito fiscal de dólar por dólar o para 
hacer donaciones en línea. Haz tu contribución antes 
del 15 de abril de 2025 para el año fiscal 2024. 
   Lupita en la Esquela San Cirilo estará feliz de respon-

der cualquier pregunta o ayudar en lo que necesites. Contáctala en 
lupitar@stcyril.com. 

Your Commitment Fuels 

the Mission: 

Annual Catholic Appeal 2025 

If you haven’t already, we invite you to 
make your pledge today. Every family’s 
participation is vital as we work together 

to serve the mission of Christ in our Diocese. 
   Our parish goal this year is to raise $83,340 and achieve 
100% participation. 
   Whether your gift supports seminarians, faith for-
mation, or outreach to those in need, your generosity 
changes lives and every family is invited to partici-
pate in this important Appeal. 
   Every gift, no matter the size, brings us closer to 
fulfilling our mission together as One Body in Christ. 
Scan the QR code to donate online. 
   Thank you for your prayerful and generous support 
of this year’s Annual Catholic Appeal. Together, as 
One Body, One Mission, we are serving in Christ. 

Su Compromiso Impulsa 

la Misión: 

Campaña Católica Anual 2025 

Si aún no ha hecho su compromiso, le invita-
mos a hacerlo hoy mismo. La participación de 
cada familia es vital para nuestro trabajo con-
junto de servir a la misión de Cristo en nuestra Diócesis. 
   La meta de nuestra parroquia este año es recaudar $83,340 y 
lograr una participación de 100%. 
   Ya sea que su donación apoye a los seminaristas, la 
formación en la fe o las obras para ayudar a los necesita-
dos, su generosidad cambia vidas y todas las familias 
están invitadas a participar en esta importante Campaña. 

   Cada donación, sin importar la cantidad, nos acerca más 
a cumplir nuestra misión juntos como un Solo Cuerpo en 
Cristo. Escanear el código QR para donar en línea. 
   Gracias por su apoyo generoso y piadoso a la Campaña 
Católica Anual de este año. Juntos, como Un cuerpo, 
una misión, estamos sirviendo como Cristo. 

2025 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 26 February) 

To date 46 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partic-
ipation goal of 180 families and need every-
one to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2025 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 26 de febrero) 

A la fecha, 46 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                              23% ($19,237)  

http://www.ctso-tucson.org
mailto:lupitar@stcyril.com
http://www.ctso-tucson.org
mailto:lupitar@stcyril.com
http://www.cathfnd.org/donate
http://www.cathfnd.org/donate


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No classes this Sunday for Spring Break. 

Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795
-1633 x 104) for information about our Reli-
gious Education Program. 

Catecismo 

No habrá clases este domingo 

por las Vacaciones de Primavera. 

Contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104) 
para información sobre nuestro Programa de Educación Religiosa. 

Children’s Liturgy of the Word 
THIS Sunday, 9 March 

at the 10 AM Mass 

Liturgia de la Palabra para Niños 
ESTE Domingo 9 de marzo 

en la misa de 1 pm 

“The most deadly poison of our times is indifference. 
And this happens, although the praise of God should 
know no limits. Let us strive, therefore, to praise Him 
to the greatest extent of our powers.” 

– St. Maximilian Kolbe 

“El veneno más mortal de nuestros tiempos es la indife-
rencia. Y esto ocurre, aunque la alabanza a Dios no debe-
ría conocer límites. Esforcémonos, por lo tanto, por ala-
barlo en la mayor medida posible de nuestras fuerzas.” 

– San Maximiliano Kolbe 

Confirmación para Jóvenes de Secundaria 

Confirmación I 
Domingos, de 11:15 AM a 12:45 PM 

en la escuela, Salón 23 
No habrá clase este domingo 

por las Vacaciones de Primavera. 
¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Comuníquese 
con Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the school, Room 23 
No class this Sunday for Spring Break. 

Questions about the Confirmation I program? Please 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

Para aquellos que se registraron : 
Sábado, 15 de marzo, 9:30 am – 5:45 pm 

Retiro Juvenil: Peregrinaje hacia la Esperan-
za St. Santa Isabel Ana Seton 

(8650 N. Shannon Road) 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

¿Preguntas? Contacte al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 

For those who registered: 
Saturday, 15 March, 9:30 AM – 5:45 PM 

Youth Retreat: Pilgrimage to Hope 
St. Elizabeth Ann Seton 

(8650 N. Shannon Road) 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 
Questions? Contact Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

Support our Youth: Donate snacks to our 
Youth and Confirmation programs! Scan this code 
with your phone's camera and order from our Amazon 
Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud: ¡Dona refrigerios a nues-
tros programas de Jóvenes y Confirmación! Escanee este códi-
go con la cámara de su teléfono y ordene de nuestra Lista de 
Deseos de Amazon. 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and three celebrations of the 
sacrament in 2025. Please plan ahead. 
   The next dates for celebration of Baptism in Eng-
lish for families who have completed the preparatory class 
are Sundays, 27 April 2024, 10 August and a date to 
be determined in November. 
   The 2025 dates for classes and celebrations of the Sac-
rament of Baptism in English are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Monday, 14 April Sunday, 27 April 
Monday, 14 July Sunday, 10 August 

 Sunday, TBD November 

   Please contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 
520-795-1633 x 104) for more information and to register. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y tres celebraciones del sacramento en 2025. Por favor 
planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas para la celebración del Bautismo en 
español para las familias que hayan completado la clase prepara-
toria son los sábados, 26 de abril, 9 de agosto y una fecha 
por determinar en noviembre. 
   Las fechas de 2025 para las clases y celebraciones del Sacra-
mento del Bautismo en español son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones at 12:00 pm 
Lunes, 7 de abril Sábado, 26 de abril 
Lunes, 7 de julio Sábado,   9 de agosto 
 Sábado,  ?? de noviembre 

   Favor de contactar a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104) para más información y para inscribirse. 
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Safe Environment Training 

and Background Checks 

Continue to Expire 

Three years ago, we began using 
Catholic Mutual Group (CMG) for 
our safe environment training and background check pro-
cessing. The training and background checks are good for 
three years from the date you received the first training. 
So the expiration date for each person is different. 
   Please watch your email for the link to the CMG web-
site. You will need the username and password that you 
set up. The videos are new and the process will take 
about 1.5 hours. 
   Please complete the process before your background 
check expires. If you have any questions, please contact 
Sally Guerrero (sguerrero@stcyril.com or 520-795-1633 x 
118). 

La Capacitación sobre Entornos Seguros 

y las Verificaciones de Antecedentes 

Siguen Venciendo 

Hace tres años, comenzamos a utilizar 
Catholic Mutual Group (CMG) para nuestro 

proceso de capacitación sobre entornos seguros y verificación de 
antecedentes. La capacitación y las verificaciones de antecedentes 
tienen una vigencia de tres años a partir de la fecha en que recibió 
la primera capacitación. Por lo tanto, la fecha de vencimiento para 
cada persona es diferente. 
   Revise su correo electrónico para ver el enlace al sitio web de 
CMG. Necesitará el nombre de usuario y la contraseña que configu-
ró. Los videos son nuevos y el proceso demorará aproximadamente 
1.5 horas. 
   Complete el proceso antes de la fecha de vencimiento de su verifi-
cación de antecedentes. Si tiene alguna pregunta, contacte a Sally 
Guerrero (520-795-1633 x 118 o sguerrero@stcyril.com). 

Youth Podcast: Hope does not Disappoint 

Join Archbishop-elect Weisenburger on a journey of 
heartfelt wisdom as he engages with young people’s 
questions through the lens of hope. In this special five-
episode series, his pastoral and theological heart shines 
through, inspiring our youth to seek an authentic relation-
ship with Christ and never to lose courage. 
   Find the links to Spotify, Apple Podcasts, and 
YouTube below. 

Podcast Juvenil: La Esperanza No Defrauda 

Únete al Arzobispo electo Weisenburger en un viaje de 
profunda sabiduría mientras responde a las preguntas de 
los jóvenes desde la perspectiva de la esperanza. En esta 
especial serie de cinco episodios, su corazón pastoral y 
teológico brilla, inspirando a nuestra juventud a buscar 
una relación auténtica con Cristo y a no perder el valor. 
   Encuentra los enlaces a Spotify, Apple Podcasts y 
YouTube a continuación. 

Spotify 

Apple Podcasts 

YouTube 

Eucharist in Scriptures: 

A Lenten Workshop Series 

Saturdays, 8 March – 19 April 
10:00 AM – 11:30 AM 

Corpus Christi Catholic Church 
(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

Corpus Christi Women's Retreat Ministry is offering a Len-
ten Workshop entitled Eucharist in Scriptures on Saturdays 
beginning 8 March through 19 April. This is a dynamic Scott 
Hahn series with guest facilitators Claire & Bruce DuMon-
tier. Registration is required and there is a $20 fee for the 
workbook. Please RSVP to the Corpus Christi Parish Office 
(520-751-4235). 

La Eucaristía en las Escrituras: 

Una Serie de Talleres de Cuaresma 

Sábados 8 de marzo – 19 de abril 
10:00 am – 11:30 am 

Parroquia Católica Corpus Christ 
(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

El Ministerio de Retiros para Mujeres de Corpus Christi ofrece un 
Taller de Cuaresma titulado La Eucaristía en las Escrituras los sá-
bados, desde el 8 de marzo hasta el 19 de abril. Esta es una diná-
mica serie de Scott Hahn con los facilitadores invitados Claire y 
Bruce DuMontier. Es necesario registrarse y hay una cuota de $20 
por el libro de trabajo. Por favor, confirme su asistencia llamando 
a la Oficina Parroquial de Corpus Christi (520-751-4235). 
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JOIN OUR

COMMUNITY

Our Mission:  To
empower citizens
to advocate for
themselves and
their families. We
train leaders, build
relationships, and
work together to
create a more just
and equitable
Pima County.

Pima County Interfaith is a non-
partisan, broad-based coalition
of faith-based institutions and
nonprofits who are committed to
taking action on issues that
impact our families at the local
and regional levels.

We are deeply committed to
identifying and training leaders.
PCI teaches everyday citizens
how to work together to build
power and create long-term,
systemic change.

pimacountyinterfaith.org

Relationship Building

Institutionally-based Leadership Development

Identifying and Researching Areas of Common
Concern
Disciplined, Organized Action

OUR METHODS:

*PCI is an IAF affiliate 

https://www.industrialareasfoundation.org/
https://www.industrialareasfoundation.org/


PUBLIC EDUCATION FUNDING
In 2015 and 2016, PCI passed a $65 million
facilities bond for the Amphi School District. 
In 2018, PCI worked with State legislators to
extend Prop. 301, continuing a one-cent sales
tax for education funding.
PCI was a founding partner of “Invest in Ed.”,
which brought and ensured passage of Prop.
208, and created leverage in the legislature
resutling in an additional $1 Billion  in base
funding for schools. 

NON-PARTISAN GET OUT THE VOTE
In 2018, our leaders helped increase voter
turnout by focusing outreach efforts in Tucson
precincts with historically low levels of
participation.

AFFORDABLE HOUSING VICTORIES
In 2015, we worked to secure an expanded
bond package which included $20 million for
affordable housing, including workforce
development and neighborhood reinvestment.
During the pandemic, we secured emergency
City & County rental assistance for families
and worked to curb evictions through resource
information sessions.

HISTORIC MEDICAID EXPANSION &
HEALTHCARE ACCESS

Through the Arizona Interfaith Network (AIN),
PCI worked with legislators on both sides of
the aisle to pass Medicaid Expansion. 
During the pandemic, we collaborated with the
Pima Co. Health Dept. to deliver hundreds of
vaccines and COVID tests in the community.

pimacountyinterfaith.org
Learn more at

Since 1990, PCI has
leveraged over $100
million dollars on behalf
of Pima County families,
deepening public
funding for affordable
housing, workforce
development and adult
education, healthcare
access, public K-12
education, after-school
and summer programs,
local parks and
recreation centers. 

LOCAL SOLUTIONS
Passed a City Ordinance prohibiting the sale of
SPICE, and a statewide law outlawing SPICE.
In 2023, PCI worked with City and County law
enforcement to secure Parish IDs for
vulnerable members of our congregations.



ÚNETE A NUESTRA 
COMUNIDAD

Nuestra misión:
Empoderar a los
ciudadanos para
que defiendan
sus derechos y los
de sus familias.
Capacitamos a
líderes,
construimos
relaciones y
trabajamos
juntos para crear
un condado de
Pima más justo y
equitativo.

Pima County Interfaith es una
coalición no partidista y de base
amplia de instituciones
religiosas y organizaciones sin
fines de lucro que se han
comprometido a tomar medidas
sobre temas que afectan a
nuestras familias a nivel local y
regional.
Estamos profundamente
comprometidos con la
identificación y formación de
líderes. PCI enseña a los
ciudadanos comunes cómo
trabajar juntos para construir
poder y crear un cambio
sistémico a largo plazo.

pimacountyinterfaith.org

Construyendo relaciones
Desarrollo de liderazgo basado en instituciones

IIdentificación e investigación de áreas de
interés común
Acción disciplinada y organizada

NUESTROS MÉTODOS:

*PCI es un afiliado de la IAF 

https://www.industrialareasfoundation.org/
https://www.industrialareasfoundation.org/


FINANCIAMIENTO DE LA EDUCACIÓN PÚBLICA
En 2015 y 2016, PCI aprobó un bono de instalaciones
de $65 millones para el Distrito Escolar Amphi.
En 2018, PCI trabajó con legisladores estatales para
extender la Propuesta 301, continuando con un
impuesto a las ventas de un centavo para la
financiación de la educación.
PCI fue socio fundador de “Invest in Ed.”, que logró y
aseguró la aprobación de la Propuesta 208, y creó
influencia en la legislatura, lo que resultó en mil
millones de dólares adicionales en financiación básica
para las escuelas.

NO PARTIDISTA, SAL A VOTAR

En 2018, nuestros líderes ayudaron a aumentar la
participación electoral al centrar los esfuerzos de
extensión en los distritos de Tucson con niveles
históricamente bajos de participación.

VICTORIAS EN MATERIA DE VIVIENDA ASEQUIBLE

En 2015, trabajamos para asegurar un paquete de bonos
ampliado que incluía $20 millones para viviendas
asequibles, incluido el desarrollo de la fuerza laboral y
la reinversión en los vecindarios.
Durante la pandemia, obtuvimos asistencia de alquiler
de emergencia de la ciudad y el condado para familias y
trabajamos para frenar los desalojos a través de
sesiones de información sobre recursos.

EXPANSIÓN HISTÓRICA DE MEDICAID Y ACCESO A
LA ATENCIÓN MÉDICA

PCI trabajó con legisladores de ambos partidos para
aprobar la expansión de Medicaid.
Durante la pandemia, colaboramos con el
Departamento de Salud del condado de Pima para
distribuir cientos de vacunas y pruebas de COVID en la
comunidad.

pimacountyinterfaith.org
Obtenga más información en

Desde 1990, PCI ha
recaudado más de $100
millones de dólares en
nombre de las familias
del condado de Pima,
profundizando la
financiación pública para
viviendas asequibles,
desarrollo de la fuerza
laboral y educación de
adultos, acceso a
atención médica,
educación pública K-12,
programas
extraescolares y de
verano, parques locales y
centros de recreación.

SOLUCIONES LOCALES

Se aprobó una ordenanza municipal que prohíbe la
venta de la droge SPICE y una ley estatal que prohíbe
SPICE.
En 2023, PCI trabajó con las fuerzas del orden de la
ciudad y el condado para obtener identificaciones
parroquiales para los miembros vulnerables de
nuestras congregaciones.



Coro de Niños de Tucson, Arizona 

Concierto Clásico 

Sábado 8 de marzo a las 7:30 pm 
Iglesia Católica Nuestra Madre de los Dolores 

(1800 S. Kolb Road) 

Domingo 9 de marzo a las 3 pm 
Iglesia Metodista Unida de San Marcos 

(1431 W. Magee Road) 

Bajo la dirección del Dr. Julian Ackerley, el coro interpretará 
música clásica de un amplio repertorio. Las puras voces agudas 
de los niños se unirán a los tenores y bajos del Ensamble de 
Jóvenes, acompañados por cuerdas. El programa incluirá Dixit 
Dominus del compositor italiano barroco Baldassare Galuppi y 
la Missa Brevis en Fa del influyente compositor austriaco 
Wolfgang A. Mozart, del periodo clásico. 
   Boletos para el CONCIERTO CLÁSICO cuestan $15 en pre-
venta, $18 en la entrada, y $8 para niños menores de 12 años. 
Los boletos en preventa están disponibles en línea en 
www.boyschorus.org, en la oficina del Coro de Niños (5770 E. 
Pima Street), o llamando al 520-296-6277. 
   Si conoces a un niño de 6 años o más que quiera participar 
en el Coro de Niños de Tucson, comunícate con la oficina del 
coro al 520-296-6277. El registro de primavera ya está abierto. 

Tucson Arizona Boys Chorus 

Classic Concert 

Saturday, 8 March at 7:30 PM 
Our Mother of Sorrows Catholic Church 

(1800 S. Kolb Road) 

Sunday, 9 March at 3 PM 
St. Mark’s United Methodist Church 

(1431 W. Magee Road) 

Under the direction of Dr. Julian Ackerley, the chorus will per-
form time-honored music representing a wide range of reper-
toire. The boys’ pure treble voices will be joined with the tenors 
and basses of the Young Men’s Ensemble accompanied by 
strings. Featured will be Dixit Dominus by Baroque Italian 
composer Baldassare Galuppi and Missa Brevis in F written 
by distinguished and influential Austrian composer Wolfgang A. 
Mozart from the Classical period. 
   Tickets for the CLASSIC CONCERT are $15 in advance, $18 
at the door, and $8 for children under 12. Advance tickets are 
available online at www.boyschorus.org, at the Boys Chorus 
office (5770 E. Pima Street), or by calling 520-296-6277. 
   If you know a boy aged 6 or older who would like to partici-
pate in the Tucson Arizona Boys Chorus, contact the chorus 
office (520-296-6277). Spring registration is now underway. 

ELECTION DAY 

DÍA DE ELECCIÓNES 

TUESDAY, 11 March 2025 

MARTES 11 de Marzo 2025 

Being Faithful Citizens Ciudadanos Llenos de Fe 

City of Tucson 

All-Mail Special Election 

Tuesday, 11 March 

Elección Especial por Correo 

de la Ciudad de Tucson 

Martes 11 de Marzo 

If you didn’t mail your ballot, it can be turned in at several 
locations (https://www.tucsonaz.gov/files/sharedassets/
public/v/1/clerks/voting-locations-2025-special-election-
eng-2.pdf) between 6 AM and 7 PM on Elec-
tion Day, Tuesday, 11 March. The two near-
est locations to our parish are: 

• Morris K. Udall Regional Center 
 7200 E. Tanque Verde Road 

• Parks and Recreation Administration, Randolph Park 
 900 S. Randolph Way 
  For election information, visit the official City of Tucson 
elections page(tucsonaz.gov). 

Si no enviaste tu boleta por correo, puedes entregarla en varios 
lugares (https://www.tucsonaz.gov/files/sharedassets/public/v/1/
clerks/documents/elections/voting-locations-2025-special-election-
spa.pdf) entre las 6 AM y las 7 PM el Día de las Eleccio-
nes, el martes 11 de marzo. Los dos lugares más cerca-
nos a nuestra parroquia son: 

• Centro Regional Morris K. Udall 
 7200 E. Tanque Verde Road 

• Administración de Parques y Recreación de Randolph Park 
 900 S. Randolph Way 
Para obtener información sobre las elecciones, visita la página oficial 
de elecciones de la Ciudad de Tucson (tucsonaz.gov). 

The Eucharist: from Adoration to Action 

Thursday, 13 March, 6:30 PM – 8:15 PM 
St. Thomas the Apostle Parish Hall 

(5150 N. Valley View Road) 
Featuring Guest Speakers: 
Sr. Mary Ann Spanjers, OSF 
Franciscan Sisters of Christian Charity 

Br. Matthew Ryan, OFM 
Franciscan Friars, Province of Our Lady of Guadalupe 

The Eucharist is Jesus giving Himself in love to us, so that 
we discover that God is in love with us. Then, we can help 
others discover this as well. 
   All Catholic young adults (20s & 30s) are welcome at this 
evening of reflecting on God’s deep love for you and how 
this encounter calls you to become more of yourself to use 
your God-given gifts in the world. 

La Eucaristía: de la Adoración a la Acción 

Jueves 13 de marzo, 6:30 pm – 8:15 pm 
Salón Parroquial de San Tomás el Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 
Con los ponentes invitados: 

Hna. Mary Ann Spanjers, OSF 
Hermanas Franciscanas de la Caridad Cristiana 

Hno. Matthew Ryan, OFM 
Frailes Franciscanos, Provincia de Nuestra Señora de Guadalupe 

La Eucaristía es Jesús entregándose a nosotros en amor, para que 
descubramos que Dios está enamorado de nosotros. Así, podemos 
ayudar a otros a descubrirlo también. 
   Todos los jóvenes adultos (de 20 a 30 años) están invitados a 
esta velada para reflexionar sobre el profundo amor de Dios por ti 
y cómo este encuentro te llama a convertirte más en quien eres y 
a usar los dones que Dios te ha dado en el mundo. 

“Our judgments are only as good 
as the information we have.” 

– Anonymous 

“Nuestros juicios sólo son tan buenos 
como lo es nuestra información.” 

– Anónimo 
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Vivos en Cristo: Reunión Familiar 

Devociones Católicas por Mes 

Jueves 20 de marzo, 6:30 pm – 7:30 pm 
por Zoom 

ID: 850 3759 3111, Clave: 671585 
Instructor: P. Bala Kommathoti 

Aprendamos, vivamos y proclamemos 
Nuestra nueva serie de reuniones familiares se basa en los temas 
mensuales de la iglesia. El mensaje de este mes es San José. 

“Algunos Santos tienen el privilegio de extendernos su patro-
cinio con particular eficacia en ciertas necesidades, pero no 
en otras; pero nuestro santo patrono San José tiene el poder 
de ayudarnos en todos los casos, en toda necesidad, en todo 
empeño .” 
– Stanto Tomás Aquino 

   Esta evento será solo en Zoom. Organizado por el Ministerio de 
Renovación de la Diócesis de Tucson (www.tucsonccr.org). 

Alive in Christ: Family Meeting 

Catholic Devotions by Month 

Thursday, 20 March, 6:30 PM – 7:30 PM 
on Zoom 

ID: 850 3759 3111, Passcode: 671585 
Instructor: Fr. Bala Kommathoti 

Learn, live and proclaim 
Our New Family Meeting series is based on the church’s 
monthly themes. The message this month is St. Joseph. 

“Some Saints are privileged to extend to us their 
patronage with particular efficacy in certain need, 
but not in others; but out holy patron St. Joseph 
has the power to assist us in all cases, in every ne-
cessity, in every undertaking.” 
– St. Thomas Aquinas 

   This is only on Zoom. Hosted by Diocese of Tucson Re-
newal Ministry (www.tucsonccr.org). 

Dr. Mary Healy 

St. Thomas the Apostle Parish 
(5150 N. Valley View Road) 

Saturday, March 15 

• 9:30 - 10:30 AM: 
Turning the World Upside Down and the 
Church Inside Out—The Holy Spirit & Evan-
gelization 

• 11:00 - 12:00 PM: 
Evangelization & the Eucharist 

No registration is necessary. 
Dr. Mary Healy is professor of Scripture at Sacred Heart Ma-
jor Seminary in Detroit and a bestselling author and interna-
tional speaker. She is a general editor of the Catholic 
Commentary on Sacred Scripture and author of two of 
its volumes, The Gospel of Mark  and Hebrews. Her oth-
er books include The Spiritual Gifts Handbook and 
Healing. She is one of the first three women to serve on 
the Pontifical Biblical Commission and is a member of the 
Dicastery for Divine Worship and the Discipline of the Sacra-
ments. For more about Dr. Mary Healy, visit https://
www.drmaryhealy.com/. 
   For more information about the event, call 520-577-8780. 

Dra. Mary Healy 

Parroquia San Tomás el Apóstol 
(5150 N. Valley View Road) 

Sábado 15 de marzo 

• 9:30 - 10:30 am: 
Transformando el Mundo y Renovando la Iglesia 
desde Dentro—El Espíritu Santo y la Evangeliza-
ción 

• 11:00 - 12:00 pm: 
La Evangelización y la  Eucaristía 

No es necesario registrarse. 
Dra. Mary Healy es Profesora de Sagradas Escrituras en el Semi-
nario Mayor del Sagrado Corazón en Detroit, y es autora de bes-
tsellers y conferencista internacional. Es editora general del Co-
mentario Católico sobre las Sagradas Escrituras y autora de 
dos de sus volúmenes: El Evangelio de Marcos y Hebreos. Sus 
otros libros incluyen El Manual de los Dones Espirituales y 
Sanación. Es una de las primeras tres mujeres en servir en la 
Comisión Bíblica Pontificia y es miembro del Dicasterio para el 
Culto Divino y la Disciplina de los Sacramentos. Visita https://
www.drmaryhealy.com/ para más información sobre la Dra. Mary 
Healy. 
   Para más información sobre el evento, llama al 520-577-8780. 

4th Annual Catholic Men’s Conference 

Saturday, 15 March, 8 AM – 3 PM 
Our Lady of the Blessed Sacrament Parish Hall 

(844 W. Sullivan St., Miami AZ) 

This year's guest speaker is internationally renowned, Fr. 
Donald Calloway. Fr. Donald has a very moving conver-
sion story that he will be sharing, and is the author of 15 
books, including Consecration to St. Joseph: The Wonders 
of Our Spiritual Father. He is a passionate conference 
speaker on topics such as Divine Mercy, the Blessed Virgin 
Mary, and St. Joseph. Fr. Donald is gifted with touching the 
hearts of men and leading them to improve their relation-
ship with Jesus Christ and His church. He also has a passion 
for surfing, which will undoubtedly be a part of the story he 
shares at the conference. To learn more about this dynamic 
priest, please visit fathercalloway.com. 
   Registration is $35 and includes a continental 
breakfast and lunch. For convenience, we offer 
online registration for the men's conference by us-
ing this link (Buy Ticket) or via smartphone by 
scanning the QR code. Registration can also be 
completed over the phone by contacting the Parish 
Office (928-473-3568). 
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 Conferencia Anual Católica para Hombres 

Sábado 15 de marzo, 8 am – 3 pm 
Salón Parroquial de 

Nuestra Señora del Santísimo Sacramento 
(844 W. Sullivan St., Miami AZ) 

El orador invitado de este año es el reconocido Padre Donald 
Calloway. El P. Donald compartirá su conmovedora historia de 
conversión y es autor de 15 libros, incluyendo Consagración a San 
José: Las Maravillas de Nuestro Padre Espiritual. Es un apasionado 
conferencista sobre temas como la Divina Misericordia, la Santísi-
ma Virgen María y San José. Tiene un don especial para llegar al 
corazón de los hombres y guiarlos a fortalecer su relación con 
Jesucristo y Su Iglesia. Además, es un entusiasta del surf, un de-
talle que sin duda formará parte de su historia en la conferencia. 
Para conocer más sobre el P. Calloway, visita: fathercallo-
way.com. 

   La inscripción tiene un costo de $35 e incluye un desa-
yuno continental y almuerzo. Para mayor comodidad, 
ofrecemos inscripción en línea para la conferencia de 
hombres a través de este enlace (Comprar boleto) o 
desde un teléfono inteligente escaneando el código QR. 
También puedes inscribirte por teléfono llamando a la 
Oficina Parroquial (928-473-3568). 
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Because No Marriage is Beyond HOPE 

Hope for a Better Marriage? 
Try a Retrouvaille Weekend! 

Retrouvaille (retro-vi) simply means rediscovery. This 
program presents the opportunity to rediscover your-
self, your spouse, and a loving relationship in your mar-
riage. Retrouvaille is for struggling couples. Every marriage 
deserves the opportunity to survive, be healed and thrive as 
a covenant of life and love. Retrouvaille is a live-in weekend 
and post-weekend program for married couples, with an em-
phasis on a technique of communication between husband 
and wife. 
A series of in-depth presentations are given by one of 
three married couples and a priest, focusing on a spe-
cific area of a marriage relationship. You will be en-
couraged to put the past behind you and 
begin 'rediscovering' one another again. 

Up-coming Weekend 21 – 23 March 
For Confidential Inquiries: 520-762-4449 

Email: 4003r@helpourmarriage.org 
HelpOurMarriage.org 

Porque Ningún Matrimonio 

está Más Allá de la ESPERANZA 

¿Esperanza de un mejor matrimonio? 
¡Pruebe un fin de semana Retrouvaille! 

Retrouvaille (retro-vi) significa simplemente redescubrimien-
to. Este programa presenta la oportunidad de redescubrirse 

a usted mismo, a su cónyuge y a una relación amorosa en su 
matrimonio. Retrouvaille es para parejas en apuros. Todo matri-
monio merece la oportunidad de sobrevivir, sanarse y prosperar 
como un pacto de vida y amor. Retrouvaille es un programa de 
fin de semana y post-fin de semana para parejas casadas, con 
énfasis en una técnica de comunicación entre marido y mujer. 
Una de las tres parejas casadas y un sacerdote realizan 
una serie de presentaciones en profundidad, centrándose 
en un área específica de la relación matrimonial. Se los 
alentará a dejar atrás el pasado y comenzar a 
‘redescubrirse’ el uno al otro nuevamente. 

Próximo fin de semana del 21 al 23 de marzo 
Para consultas confidenciales: 800-966-7981 (español) 

Correo electrónico: 4003r@helpourmarriage.org 
HelpOurMarriage.org 

St. Andrew’s Concert Series Presents… 

Dr. Pamela Decker 

Professor of Organ, The University of Arizona 
Sunday, 23 March at 2 PM 

St. Andrew the Apostle Church 
(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 

The concert program includes works by Jean Langlais, Gerald 
Near, and Dame Ethel Smyth along with original compositions 
by the performer. There is no charge to attend this concert; a 
freewill offering will be accepted. All donations go to the or-
gan restoration fund. For more information, call 520-226-
5574. 

La Serie de Conciertos de San Andrés Presenta… 

Dra. Pamela Decker 

Profesora de Órgano, Universidad de Arizona 
Domingo 23 de marzo a las 2 pm 

Iglesia San Andrés el Apóstol 
(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 

El programa del concierto incluirá obras de Jean Langlais, Ge-
rald Near y Dame Ethel Smyth, junto con composiciones origi-
nales de la intérprete. La entrada es gratuita; se aceptarán do-
naciones voluntarias. Todas las donaciones irán al fondo de 
restauración del órgano. Para más información, llama al 520-
226-5574. 

St. Francis de Sales Rummage Sale 

Thursday, 20 March 
4 PM – 6 PM 

Friday, 21 March 
7 AM – 1 PM 

Saturday, 22 March 
7 AM – 12 PM 

St. Francis de Sales Parish Gym 
(1375 S. Camino Seco) 

Venta de Artículos Usados en San Francisco de Sales 

Jueves 20 de marzo 
4 pm – 6 pm 

Viernes 21 de marzo 
7 am – 1 pm 

Sábado 22 de marzo 
7 am – 12 pm 

Gimnasio Parroquial San Francisco de Sales 
(1375 S. Camino Seco) 

Alive in Christ: 

Lenten Spiritual Retreat 

Thursday, 10 April, at 6:45 PM 
Our Lady of La Vang / St. Frances Cabrini Church 

(3201 E. Presidio Road) 

The kingdom of God is at hand. 
Repent, and believe in the gospel. 

– Mark 1:15 

• Lively praise & worship 

• Adore and contemplate on the cross 

• Pray for all you intentions 

Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry. 

Vivos en Cristo: 

Retiro Espiritual de Cuaresma 

Jueves 10 de abril, a las 6:45 pm 
Nuestra Señora de La Vang/Iglesia de Santa Frances Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 

El reino de Dios está cerca. 
Arrepiéntanse y crean en el evangelio. 

– Marcos 1:15 

• Alabanza y adoración 

• Adora y contempla la cruz 

• Ora por todas tus intenciones 

Organizado por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de Tucson. 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Tucson Arizona Boys Chorus: Classic Concert Sat Mar 8, 
7:30 PM, Our Mother of Sorrows Catholic Church (1800 S Kolb 
Rd) & Sun, Mar 9, 3 PM, St. Mark’s United Methodist Church 
(1431 W Magee Rd), cost: $15 advance, $18 at door & $8 chil-
dren under 12, for tickets: www.boyschorus.org or 520-296-
6277. 

• The Eucharist from Adoration to Action Thu, Mar 13, 6:30
–8:15 PM, St. Thomas the Apostle Parish Hall (5150 N Valley 
View Rd), for Catholic young adults (20s & 30s). 

• 4th Annual Catholic Men’s Conference Sat, Mar 15, 8 AM–
3 PM, Our Lady of the Blessed Sacrament Parish Hall (844 W. 
Sullivan St., Miami AZ), call 928-473-3568 to register, $35 per 
person. 

• Dr. Mary Healy Presentations Sat, Mar 15, St. Thomas the 
Apostle Church (5150 N Valley View Rd), 9:30–10:30 AM: Turn-
ing the World Upside Down and the Church Inside Out—The 
Holy Spirit & Evangelization, 11:00 AM–12:00 PM: Evangeliza-
tion & the Eucharist, no registration required. 

• Alive in Christ Family Meeting: St. Joseph Thu, Mar 20, 
6:30 PM, Zoom Meeting ID: 850 3759 3111, passcode: 671585. 

• Retrouvaille Weekend Fri–Sun, Mar 21–23, more info: 
https://helpourmarriage.org/, 520-762-4449 or 
4003r@helpourmarriage.org. 

• La Paloma Family Services foster care brochure. For more 
information (520-429-4247). 

• St. Andrew’s Concert Series: Dr. Pamela Decker–Organ 
Concert Sun, Mar 23, 2 PM, St. Andrew the Apostle Church 
(800 Taylor Dr, Sierra Vista), freewill offering, more info: 520-
226-5574. 

• Alive in Christ: Lenten Spiritual Retreat Thu, Apr 10, 6:45 
PM, Our Lady of La Vang/St. Frances Cabrini (3201 E Presidio 
Rd), more info: www.tucsonccr.org. 

• Tucson International Mariachi Conference: Mariachi 
Mass Sun, Apr 27, 12 PM, St. Augustine Cathedral (192 S Stone 
Ave), more info: Marybeth Zellon (520-440-9294 or Maria Elena 
McElroy (520-419-5362). 

• Rachel’s Vineyard Healing Weekend Retreat Fri–Sun, May 
23–25, more info: www.rachelsvineyardtucson.org or 520-743-
6777. 
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Rachel’s Vineyard (Tucson) 

If the emotional and spiritual wounds of a 
past abortion have taken away your faith, 
love and joy, sign up now for a co-ed 
Rachel's Vineyard retreat in Tucson, 23–25 
May 2025. Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or call/
text 520-743-6777 for information and registration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

Si las heridas emocionales y espirituales de un aborto 
pasado te han quitado tu fe, amor y alegría, regístrate 
ahora para un retiro mixto del Viñedo de Raquel en 
Tucson, del 23 al 25 de mayo de 2025. Visita: 

www.rachelsvineyardtucson.org o llame/envía un mensaje de texto al 
520-743-6777 para obtener información e inscripción. 

Phantom of the Soap Opera 

Sábado 5 de abril a las 12:30 pm 
Teatro Corcoran – Salpointe High School 

(1545 E. Copper Street) 

Apertura de puertas: 12:30 pm 
Inicio del espectáculo:   2:00 pm 

Tu boleto de $20 incluye: 

• Entrada a la función 

• Palomitas de maíz y bocadillos de cine 

• Cerveza, vino y Bebidas no alcohólicas 

¡Únete a nosotros para una tarde de increíble entretenimiento 
mientras apoyas una gran causa! Ven a expe-
rimentar el increíble talento de los estudian-
tes actores de Salpointe y apoya al Ministerio 
de Campus con tu asistencia. 
   Los ingresos de este evento van directa-
mente a apoyar al Ministerio de Campus. 
   ¡No te pierdas esta fantástica oportunidad 

de disfrutar del teatro en vivo mientras haces una diferencia en la 
comunidad de Salpointe! 

Compra tus boletos aquí: 
https://www.salpointe.org/alumni-theater-event/ 

   ¿Tienes preguntas? Contacta al Gerente de Relaciones 
con Exalumnos Joseph Luevano (520-547-4344 o jlue-
vano@salpointe.org) o a la Presidenta del Consejo de Exalu-
mnos Kelly Pelletier (kpelletier@salpointe.org). 

Phantom of the Soap Opera 

Saturday, 5 April at 12:30 PM 
Corcoran Theater – Salpointe High School 

(1545 E. Copper Street) 

Doors Open: 12:30 PM 
Show Begins:   2:00 PM 

Your $20 Ticket includes: 

• Admission to the performance 

• Popcorn & theater snacks 

• Beer, wine and non-alcoholic beverages 

Join us for an afternoon of incredible entertainment while 
supporting a great cause! Come ex-
perience the amazing talent of Sal-
pointe student thespians and support 
Campus Ministry with your attend-
ance. 
   Proceeds from this event go direct-
ly to supporting Campus Ministry. 
   Don't miss this fantastic opportunity to enjoy live theater 
while making a difference in the Salpointe community! 

Purchase tickets here: 
https://www.salpointe.org/alumni-theater-event/ 

   Have questions? Contact Manager of Alumni Rela-
tions Joseph Luevano (520-547-4344 or jlueva-
no@salpointe.org) or Alumni Council President Kelly 
Pelletier at (kpelletier@salpointe.org). 
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